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บทคัดยอ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือปริวรรตตํารายาพ้ืนบานใหเปนภาษาไทยปจจุบัน และ

จัดระบบตํารับยาพ้ืนบานใหเปนฐานขอมูลเชิงเอกสาร และวิเคราะหภาษาท่ีใชบันทึกเก่ียวกับยาพ้ืนบาน

อีสานในเอกสารใบลาน ตลอดจนวิเคราะหองคความรูดานตํารายาพ้ืนบานท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

โดยไดรับความอนุเคราะหขอมูลเอกสารใบลานจากสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏ

นครราชสีมา จํานวน 1 ฉบับ 29 ลาน 58 หนาลาน ซ่ึงผูวิจัยไดดําเนินการปริวรรตและวิเคราะหเนื้อหา

ตามลําดับ และนําเสนอผลการวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

 ผลการวิจัยพบวาหมอยาพ้ืนบานไดบันทึกตํารายาไวในคัมภีรใบลานฉบับนี้ถึง 178 ตํารับ 

ไดแก ยารักษาอาการไขออกตุม 98 ตํารับ  ยาแกไขสันนิบาต พบ 15 ตํารับ ยารักษาเก่ียวกับระบบ

ขับถาย/  ชองคลอด พบ 11 ตํารับ ยาเก่ียวกับสตรีกอนคลอด ระหวางคลอดบุตรและหลังคลอดบุตร 

16 ตํารับ  ยาเก่ียวกับเลือด  6 ตํารับ ยาเก่ียวกับชองปาก คอ  11 ตํารับ ยาแกสะอึก  5 ตํารับ ยาแก

ขัดสันหลัง  3 ตํารับ  ยาแกเหง่ือไมออก 1 ตํารับ ยาแกฝ 2 ตํารับ ยาแกคันทะมาลา 5 ตํารับ ยาแก

ลมบาหมู 1 ตํารับ ยามะเร็ง (โรคผิวหนัง) 2 ตํารับ และยาแกไขธรรมดา 4 ตํารับ ทางดานภาษาพบวา

ภาษาท่ีใชในการบันทึกขอมูลเปนภาษาทองถ่ินรอยแกว ใชภาษาท่ีเรียบงายเหมือนกับภาษาท่ีใชพูดคุย

หรือติดตอสื่อสารในทองถ่ิน สวนคําท่ีใชแทนชื่อยา สวนมากเปนชื่อเฉพาะท่ีใชในทองถ่ินอีสาน มีบางคํา

ท่ีปรากฏการใชคําเรียกชื่อยาเปนภาษากลาง สลับกับภาษาอีสาน และสวนหนึ่งใชเชนเดียวกับคําไทย

มาตรฐาน ทางดานภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนท่ีสอดแทรกในตําราพ้ืนบาน พบภูมิปญญาทางดานความ

เชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ความเชื่อเก่ียวกับเรื่องของบุญ – กรรม ในตํารายาจะพบวา หาก

ชาวบานรักษาตามท่ีหมอยาบอกแลวกลับไมหายแสดงวาคนปวยคนนั้นมีกรรม ความเชื่อเก่ียวกับฤกษ – 

ยาม วันท่ีรักษาแลวไดผลดี ชาวบานเชื่อวาจะตองเปนวันเพ็ญ หรือวันพระ ความเชื่อเก่ียวกับครู เชื่อวา

ตัวยาตองมีคาครูเพราะมีเจาของยา และพบพิธีกรรมปลุกยาโดยการทองคาถา เพ่ือใหเกิดความเขมขลัง 

ศักดิ์สิทธิ์ ในตัวยาท่ีจะนําไปรักษาโรค 
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ABSTRACT 

 The purpose of this study is to transliterate words of Thai Folk Pharmacopoeia 

into Thai modern language and organize Folk Pharmacopoeia texts into a Document 

Database. The study also aims to analyze the memorandum and the body of 

knowledge of Thai North Eastern Folk Pharmacopoeia which can be found in Khamphi 

Bai-Lan (Palm-leaf book). A part of the latter was benevolently provided by The Art 

and Cultural Center of Nakhon Ratchasima Rajabhat University and consists of 1 book 

divided into 29 palm-leaves, or 58 pages. The pages have been transliterated and 

analysed consecutively, and the findings presented in the form of a descriptive 

analysis.  

 It is to be pointed out that 178 Kamphi Ban-Lan books have been written by 

folk healers relying on traditional medicine for each disease or symptom. These books 

shall be divided as follows : 

- Exanthemetous Fever     98 books  

- Grippe or Influenza     15 books 

- Excretory system and Introitus     11 books 

- Prenatal, parturition and postpartum care   16 books  

- Hematopoietic (Blood circulation)       6 books  

- Oral cavity and Pharynx     11 books 

- Hiccup         5 books  

- Spine pain        3 books 

- Perspiration        1 books  

- Abscess         2 books 

- Khanthamala flue       5 books 

- Epilepsy        1 book 

- Skin Cancer        2 books  

- Fever          4 books 

 

As regards the linguistic analysis, these books were written in prose using 

dialects of spoken language. Most of folk medicinal products have their names deriving 

http://dict.longdo.com/search/perspiration
http://dict.longdo.com/search/abscess
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from specific Isan (Northeast region) vocabulary, whereas some are mixed Common 

Thai - Isan, and others are purely Common Thai.   

These folk Pharmacopoeias mainly describe the medical folk wisdoms, with 

interleaved beliefs based on Buddhism, such as : 

- merit and karma : for instance, if a sickness could not be healed with 

the help of a folk healer, it was thought to be a result of the patient’s bad karma.  

- auspicious date and time : villagers believed that the most effective day 

for taking any form of remedy was on the moon day or Buddhist day.  

- the beliefs that medicinal products and healers should be rewarded 

respectfully for their help and knowledge. 

- the beliefs that incantations would enhance the treatment with a holy, 

miraculous and powerful medicine.  

 

Keywords : Language,  Local Wisdom, Thai Folk Pharmacopoeia. 

 

1. บทนํา 

ชาวอีสานมีระบบการสืบสานวัฒนธรรมและกระบวนการเรียนรูจากประสบการณและความรูสั่ง

สมของบรรพชนท่ีนาสนใจและมีคุณคายิ่งคือ การจารึกเรื่องราวตางๆ ลงไวบนใบลานท่ีรูจักกันท่ัวไปวา 

“หนังสือกอม” (เอกวิทย ณ ถลาง. 2544: 47) เปนดุจคลังความรูและภูมิปญญาอันหลากหลายท่ี

ชาวบานชวยกันสรางไวเพ่ือเปนคูมือดําเนินชีวิตตามโครงสรางและหนาท่ีของสังคมหมูบาน เชน เรื่อง

ความเชื่อศาสนา จารีตประเพณี การรักษาโรค การปกครอง และเศรษฐกิจ หนังสือเหลานี้ไดรับการเก็บ

รักษาและนําไปใชสืบมาจนถึงปจจุบัน จึงเปนหนังสือสําคัญสําหรับคนอีสานท่ีมีสวนในการบันทึกและ

ปลูกฝงทัศนะของปราชญชาวบานไดเปนอยางดี 

 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา เปนอีกหนวยงานหนึ่งท่ีไดมีการ

เก็บรักษาและรวบรวมเอกสารโบราณตางๆ ไวจํานวนหนึ่ง ไมวาจะเปน เอกสารใบลานท้ังขนาดยาว 

และขนาดสั้น (หนังสือกอม,ใบลานกอม) สมุดไทยดํา ไทยขาว ซ่ึงเอกสารโบราณเหลานี้ลวนเปน

แหลงขอมูลท่ีมีคุณคา รวบรวมสรรพวิชาแขนงตางๆ ไวอยางหลากหลาย อาทิ กฎหมายโบราณ พระ

ธรรมวินัย บทสวดตางๆ  ตําราโหราศาสตร เวทมนตคาถา ตํานานบานเมือง นิทานพ้ืนบาน วรรณคดี

พ้ืนถ่ิน รวมถึงตํารายาพ้ืนบาน  

 ตํารายาพ้ืนบาน หรือการแพทยพ้ืนบานเปนภูมิปญญาชาวบานท่ีไดทําหนาท่ีรับใชสังคมไทยมา

ชานาน ในการรักษาสมาชิกในสังคมใหหายจากโรคภัยไขเจ็บ มีอนามัยท่ีสมบูรณแข็งแรง และมีชีวิตท่ี
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ยืนยาว การแพทยพ้ืนบานไดรับการเชื่อถือและยอมรับจากวิทยาศาสตรสมัยใหมและการแพทยแผน

ปจจุบันวาเปนขอมูลท่ีมีศักยภาพสูง ดังจะเห็นไดจากการคนหายาใหมจากธรรมชาติในปจจุบันเริ่มตน

จากขอมูลการใชสมุนไพรของแพทยพ้ืนบาน โดยอาศัยประโยชนจากประสบการณของแพทยพ้ืนบานท่ี

สะสมตอเนื่องเปนเวลานานมาใชเปนแหลงขอมูลการวิจัยทางคลินิกท่ีแมไมเปนทางการแตก็สามารถ

แยกแยะพืชสมุนไพรท่ีมีประสิทธิภาพดีออกจากพืชท่ีดอยประสิทธิภาพหรือมีความเปนพิษไดเปนอยางดี 

ทําใหมีโอกาสประสบผลสําเร็จในการคนควาสูงและใชตนทุนนอยกวาการนําพืชในโลกท่ีมีจํานวนมมาก

มายมาวิจัยอยางไรกฎเกณฑมาก ดังตัวอยางความสําเร็จในการคนพบ plaunotol ยารักษาโรค

กระเพาะจากสมุนไพรไทย “เปลานอย” ภายหลังการสืบคนทางเอกสารตําราไทย โดยบริษัท Sankyo 

ประเทศญี่ปุน เม่ือหลายปท่ีผานมา (วันดี ญาณไพศาล และคณะ. 2543 : 242) 

 นอกจากในเรื่องของสรรพคุณทางยา ตัวยา พืชสมุนไพรโบราณ วิธีการรักษาเยียวยา อาการ

ของโรคตางๆ ท่ีปรากฏในสมัยโบราณแลว ในเอกสารตํารายาพ้ืนบานยังสอดแทรกความรูเก่ียวกับเรื่อง

ของภาษา การใชภาษา และคติความเชื่ออันสะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตและสังคมของชาวบานตามเวลา

ท่ีลวงเลยมาไดเปนอยางดี และจะชวยใหเขาใจวิถีชีวิตของชาวบานท้ังในอดีตและปจจุบันไดดียิ่งข้ึน 

ลักษณะตางๆ ดังท่ีกลาวมานี้เปนเรื่องสําคัญท่ีควรคาแกการศึกษาท้ังสิ้น 

 เอกสารโบราณท่ีบันทึกขอมูลตํารายาพ้ืนบานซ่ึงเก็บรวบรวมไวท่ีสํานักศิลปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา มีจํานวนมาก ไมวาจะเปนเอกสารประเภทคัมภีรใบลานขนาดสั้น 

สมุดไทยดําหรือสมุดขอย แตยังขาดการปริวรรต อาน วิเคราะหและเผยแพรขอมูลดังกลาว ผูวิจัยจึง

สนใจศึกษา คนควา รวบรวมขอมูล วิเคราะหและสรางฐานขอมูลเก่ียวกับตํารายาท่ีปรากฏในเอกสาร

ใบลาน รวมถึงการมีสวนรวมเผยแพรความรูทางภูมิปญญาอันล้ําคาของบรรพบุรุษท่ีถูกเก็บรักษาไวเปน

อยางดีในสถาบันการศึกษาเพ่ือพัฒนาทองถ่ินแหงนี้  

 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย 

2.1   เพ่ือปริวรรตตํารายาพ้ืนบานใหเปนภาษาไทยปจจุบัน และจัดระบบตํารับยาพ้ืนบานใหเปน

ฐานขอมูลเชิงเอกสาร 

2.2   เพ่ือวิเคราะหภาษาท่ีใชบันทึกเก่ียวกับยาพ้ืนบานอีสานในเอกสารใบลาน 

2.3   เพ่ือวิเคราะหองคความรูดานตํารายาพ้ืนบานท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

 

3. วิธีดําเนินการวิจัย 

3.1 ดําเนินการปริวรรตตํารายา และบันทึกเปนภาษาไทยปจจุบัน 
3.2 จัดระบบตํารับยาพ้ืนบานตามชื่อโรค และวิธีการรักษา 
3.3 วิเคราะหการใชภาษาท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 
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3.4 วิเคราะหกลุมตัวยาท่ีใชในการปรุงยาแตละแขนงหรือตํารับ 
3.5 วิเคราะหภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกในตํารายาพ้ืนบาน เชน คติความเชื่อ 

โหราศาสตร ฯลฯ 
 

4. ผลการวิจัย 

 จากการจัดระบบยาพ้ืนบานผูวิจัยพบวา หมอยาพ้ืนบานไดบันทึกตํารายาไวในคัมภีรใบลาน

ฉบับนี้ถึง 178 ตํารับ โดยสามารถจําแนกกลุมโรคหรืออาการของคนปวยท่ีหมอยาใชรักษาไดดัง

รายละเอียดตอไปนี้ 

1. ตํารับยารักษาโรคไขออกตุมท้ังมวล พบ  98 ตํารับ  

2. ตํารับยาแกไขสันนิบาต พบ 15 ตํารับ 

3. ตํารับยารักษาเก่ียวกับระบบขับถาย ชองคลอด พบ 11 ตํารับ ไดแก ยามุตกิด ยา

ปสสาวะไมออก ยาแกปด  

4. ยาเก่ียวกับสตรีกอนคลอด ระยะคลอดบุตร หลังคลอดบุตร พบ 16 ตํารับ  

5. ยาบํารุงเลือด ยาแกเลือดข้ึน ยาลงเลือด พบ 6 ตํารับ 

6. ยาเก่ียวกับชองปาก คอ พบ 11 ตํารับ  

7. ยาแกสะอึก  5 ตํารับ 

8. ยาแกขัดสันหลัง  3 ตํารับ 

9. ยาแกเหง่ือไมออก 1 ตํารับ 

10. ยาแกฝ 2 ตํารับ 

11. ยาแกคันทะมาลา 5 ตํารับ 

12. ยาแกลมบาหมู 1 ตํารับ 

13. ยามะเร็ง (โรคผิวหนัง) 2 ตํารับ 

14. ยาแกไขธรรมดา 4 ตํารับ 

 ดานภาษาท่ีใชในการบันทึกขอมูลเปนภาษาทองถ่ินรอยแกว ใชภาษาท่ีเรียบงายเหมือนกับท่ี

ใชพูดคุยหรือติดตอสื่อสารในทองถ่ิน ไดแก 

คําท่ีใชแทนชื่อยา สวนมากเปนชื่อเฉพาะท่ีใชในทองถ่ินอีสาน มีบางคําท่ีปรากฏการใช

คําเรียกชื่อยาเปนภาษาไทยมาตรฐาน  
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ตัวอยางชื่อยา/สมุนไพรอีสานเปรียบเทียบกับชื่อยา/สมุนไพรภาษามาตรฐาน 

 

ลําดับท่ี ช่ือยา/สมุนไพรทองถิ่นอีสาน ช่ื อ ย า / ส มุ น ไ พ ร ภ า ษ า

มาตรฐาน 

1 กระจาย ดาวกระจาย 

2 กางของ ปบ 

3 กานตรง คันทรง 

4 ขาม มะขาม 

5 เขาหม้ิน ขม้ิน 

6 เขาฮอ บอระเพ็ด 

7 ข้ีกา แตงโมปา 

8 คีไฟนกคุม โดไมรูลม 

9 จานเครือ กราวเครือ 

10 ซาก พันชาด 

11 ดอกซอน สุพรรณิการ 

12 เดื่อเก้ียง มะเดื่อเกลี้ยง 

13 ตํานิน ตําลึง 

14 ตูม มะตูม 

15 ถอน ท้ิงถอน 

16 ทัน พุทรา 

17 นาว มะนาว 

18 เบน ตะขบปา 

19 บูฮา บูรา 

20 ผีเสื้อ คนทีสอ 

  

 คํากริยา บอกลักษณะ อาการของการใชยา 

               สวนมากคํากริยาท่ีบอกลักษณะการใชยาจะปรากฏเปนภาษาอีสาน ซ่ึงปจจุบันบางคําไมใช

แลว  ไดแก 

1) ฝนดอมกัน  หมายถึง  ฝนเขาดวยกัน 

2) ตําตองกิน  หมายถึง  ตํากรองเอาน้ํากิน 
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3) ตมเข่ียว  หมายถึง          ตมเค่ียว 

4) ตําโพะหัว  หมายถึง  ตําพอกหัว 

5) กอนเกลือชวด  หมายถึง   ชัด หรือ โรยเกลือใส 

    ภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกในตํารายาพ้ืนบาน  

     ในการบันทึกขอมูลเก่ียวกับตํารายา นอกจากผูวิจัยจะพบองคความรูดานการรักษาโรค

ประเภทตางๆ ดังกลาวมาขางตนแลวผูวิจัยยังพบภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนท่ีสอดแทรกในตําราพ้ืนบาน 

ปรากฏดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ความเชื่อ คือ การท่ีมนุษยยอมรับนับถือหรือเกิดการยึดม่ันถือม่ันในสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือเปน

เครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจใหเกิดความรูสึกอบอุนปลอดภัย และม่ันคงในชีวิต โดยในตํารายาฉบับนี้พบ

ความเชื่อดังตอไปนี้ 

1) ความเชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ความเชื่อเก่ียวกับเรื่องของบุญ – กรรม ในตํารายาจะ

พบวา หากชาวบานรักษาตามท่ีหมอยาบอกแลวกลับไมหายแสดงวาคนปวยคนนั้นมีกรรม ดังปรากฏใน

ขอความตอไปนี้ 

“ยาซุมนี้แกพยาธิท้ังมวลไดซุอันแลบถืกกําสุดแล” 

 (ลานท่ี 13 หนา 2) 

    คําแปล ยาจําพวกนี้แกโรคไดท้ังมวล หากรักษาไมหายสิ้นสุดกรรมแล 

2) ความเชื่อเก่ียวกับฤกษ – ยาม วันท่ีรักษาแลวไดผลดี ชาวบานเชื่อวาจะตองเปนวันเพ็ญ               

หรือวันพระ  ดังปรากฏในขอความตอไปนี้ 

            “ยามีลูกเอาฮากไควงูฝนทาสายบือแลวจึงสิกันมีแลใหทาแตเดือนออกคํ่า 1 เทาเถิงเพ็งมีแล” 

   (ลานท่ี 3 หนา 1) 

              คําแปล ยามีลูกเอารากไควงูมาฝนทาสะดือแลวจึงมีเพศสัมพันธกัน ใหทาตั้งแตออกคํ่า 1 

เทาถึงวันเพ็ญ (วันพระ) 

3) ความเชื่อเก่ียวกับครู เชื่อวาตัวยาตองมีคาครูเพราะมีเจาของยา ดังปรากฏในขอความ 

  “ยาสันนิบาตอยูนี่ตั้งคาย ๕ บาท จึงกินดีนักแล” (ลานท่ี 5 หนา 1) 

 พิธีกรรม คือ แบบแผนของพฤติกรรมท่ีกลุมคนในสังคมประพฤติปฏิบัติสืบตอกันมา และสิ่งท่ี

ชาวบานประพฤติปฏิบัตินั้นสวนใหญมาจากความเชื่อ โดยในตํารายาพบพิธีกรรมปลุกยาโดยการทอง

คาถา เพ่ือใหเกิดความเขมขลัง ศักดิ์สิทธิ์ ในตัวยาท่ีจะนําไปรักษาโรค ดังปรากฏในขอความตอไปนี้ 

 “โอมคะลุก ลุก กูจักปลุกท้ังเคาไมแหน กูจักปลุกท้ังแนนไมเหา ผูเจามาหม โอมปลุก

สัพพะปุกสวาหับสวาหายพุกพุก อังอิติ ปดทํามัง อังอิติปดสังคัง อังอิติปด นะพุทโธชวะหะ เสกยา

ปลุกยาแลใสบั้ง แลวจึงเสกเอาออกมา” (ลานท่ี 29 หนา 2) 

หรือปรากฏขอความ “ปลุกยาดวยคาถาพระเจา 5 พระองค”  (ลานท่ี 28 หนา 2) 
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5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาวิจัยผูวิจัยพบวา การรักษาโรคดวยสมุนไพรพ้ืนบาน หรือพืชตางๆ ท่ีมีอยู

ธรรมชาติ ตามทองถ่ินชุมชน ถือเปนภูมิปญญาท่ีบรรพบุรุษหรือปราชญชาวบานไดเรียนรูและถายทอด

องคความรูดังกลาวลงในเอกสารใบลานบาง สมุดขอย หรือสมุดไทยดํา ไทยขาวบาง โดยใชภาษาของ

ชาวบานหรือภาษารอยแกวท่ีใชติดตอสื่อสารกันในทองถ่ิน เพ่ือใหงายตอการเรียนรูหรือจดจําของหมอ

ยา ซ่ึงขอคนพบดังกลาวสอดคลองกับงานวิจัยของสุดารัตน ตัณฑะอาริยะ (2548) ซ่ึงศึกษาตํารายาแผน

โบราณจากสมุดไทยของจังหวัดพังงาโดยระบุวาภาษาท่ีหมอยาใชบันทึกจะเปนภาษารอยแกวสวนใหญ

เปนภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินแทรกอยู เปนตน 

 นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาตัวยาท่ีหมอยาพ้ืนบานนํามาใชรักษานั้น บางตัวสามารถรักษาโรคได

หลายชนิด แตวิธีการนํายามาใชนั้นจะแตกตางกัน เชน บางโรคอาจใชใบรักษา บางโรคอาจใชรากรักษา 

บางโรคอาจใชแกนหรือเนื้อไมรักษา หรือบางโรคอาจใชเหงา หรือหัว รักษา เปนตน และผูวิจัยยังพบ

ตํารับยาบางประเภทใชสวนประกอบของสัตวมาชวยในการรักษา โดยโรคบางชนิดหรืออาการเจ็บปวย

บางประเภท เชน ไขออกตุม หรือยาแกอาการเจ็บคอ สะอึก หมอยาจะมีวิธีการรักษาหรือสรางตํารับยา

ในการรักษาท่ีหลากหลาย ท้ังนี้อาจเพราะตํารับยาชนิดนี้คนปวยบางคนอาจรักษาไมหายจึงตองพ่ึง

วิธีการรักษาจากยาตํารับอ่ืน เปนตน 

 ถึงแมปจจุบันภูมิปญญาดานการรักษาโรคดวยสมุนไพรจะไมคอยไดรับความนิยมจากชาวบาน

มากนัก แตผูวิจัยยังเชื่อวาองคความรูทางดานนี้จะยังไมหายไป เนื่องจากการแพทยแผนปจจุบันเริ่มให

ความสนใจเก่ียวกับสมุนไพรหรือการรักษาโรคแผนโบราณมากยิ่งข้ึน ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากตัวยาสามารถ

หาไดตามทองถ่ินหรือตามธรรมชาติ ไมตองใชเงินในการลงทุนในจํานวนมากเพียงแตใชเวลาใน

การศึกษาคนควาเพ่ิมเติมก็สามารถนําองคความรูอันลาคานี้มาใชรักษาคนในประเทศไดอีกทางเลือก

หนึ่ง 

 

6. สรุปผลการวิจัย 

การบันทึกตํารายาฉบับอักษรธรรมอีสานฉบับนี้แคเพียงฉบับเดียวแตใหองคความรูดานการ

รักษาโรคของคนในชุมชนหรือทองถ่ินไดอยางหลากหลาย โรคท่ีปราชญนิยมรักษาคือโรคท่ีชาวบาน

มักจะเปนกันอยูเนือง ๆ เชน อาการของไขชนิดตางๆ หรืออาการเจ็บปวยของสตรีคลอดบุตร ซ่ึง

ขณะนั้นการแพทยยังไมเจริญกาวหนา หมอยาก็สามารถหายามาดูแลรักษาไดอยางหลากหลาย อาการ

ธรรมดาท่ัวไปอยางอาการเจ็บคอ หลายคนในปจจุบันอาจนึกไมถึงวาสมุนไพรใกลตัวหลายชนิดสามารถ

บรรเทาอาการเจ็บคอไดอยางนาอัศจรรย   
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7. ขอเสนอแนะ 

7.1 ควรมีการวิเคราะหตัวยาท่ีใชรักษาโรคชนิดเดียวกัน และสรรพคุณของยาพ้ืนบานแตละ

ชนิดท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

7.2 ควรมีการศึกษาการสืบทอดภูมิปญญาดานหมอยาพ้ืนบานของปราชญชุมชนกลุมชาติพันธุ

ไทย – โคราช จังหวัดนครราชสีมา ชัยภูมิและบุรีรัมย 
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